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ядя Фрад жил в доме Ne 8 по 

Западной дороге. В комнате, 

по одну сторону от его порт- 

рета, стояла великолепная 

роза в неболыпом стеклян- 
ном кувшине, а по другую сторону -- часы, по 
имени Тим. 

-- Ах... Какая бесполезная вещь -- часы, — 
сказала со вздохом роза сама себе, -- они совсем не 
пахнут. Только вещи, которые приятно пахнут, 
действительно красивы. 

= Какая все-таки глупая вещь - роза, - думали 
вслух часы, -- она не показывает времени. Ведь 
красив только тот, кто знает толк во времени. 

Тут мимо проползал черный усатый жук. Он 
взглянул на часы и розу и с сочувствием подумал: 
«Хм... Бедняги. Они не очень-то черные». Жук 
поспешил прочь, ведь у его бабушки был сегодня 
день рождения, и он собирался ее навестить. 

Потом воробей заглянул в окно и усмехнулся, 
увидев часы и розу. 
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-- Ха-ха! Что толку в том, что только тикать или 


пахнуть, если не умеешь летать? Что может быть 
прекрасней полета? 

-- Плавание, -- сказала золотая рыбка из банки 
и ударила хвостом по воде. 

-- Мяуканье, -- сказала кошка, прыгая с под- 
оконника в сад. 

-- Раскачиваться на деревьях, -- сказал ветер, 
пробегая по садовой дорожке. 

-- Поднимать ветер, — сказали деревья, качаясь 
в глубине сада. 

Часы и роза все еще спорили, когда дядя Фрэд 
возвратился домой со своей женой. 

А что ты о себе скажешь? -- спросили они его. 

-- Ну, - сказал дядя Фрэд, -- я полагаю, это 
зависит от того, с какой стороны посмотреть. 

-- Именно так, дорогой, -- подтвердила его 
жена. - Я думаю, ты всем хорош! 

И она поцеловала дядю Фрэда. 
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норе в стене в комнате в | 
доме на улице в городе в стра. 
не в мире во Вселенной жил | 
мышонок, которого звали 
Альберт. Он лежал в своей 
кровати, ел бутерброд с сы- 
! ром и внимательно следил за 
| пауком. Тот старался раскачаться и перелететь с 
одной перекладины под потолком на другую. 
Паук висел на длинной нитке и раскачивался что 
“(было сил – раз, потом еще - два, и еще — три, и... ф 
стукнулся со всего размаху о перекладину головой, /% ) 
бив огромную шишку. От невероятной боли у 
паука моменталъно испортилось настроение, и рас- (5 
(У 


строенный, он пополз в свою паутину. 


азмысл ил, потом выполз и попробовал снова. На 
з получилось. 


©з просидел несколько минут, не показываясь, რ 


PTY надоело наблюдать за пауком, он под- 
пошел в Зоопарк, навестить своего старого 
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енгуру Боба. 7 
50 Сегодня утром приобрел новые креп- | 
“КИ на каучуковой подошве, чтоб легче е 
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а явился Альберт, Боб как раз 
тать. КОГД а: 
было прът 


ыжках. 
овался в Пр 
ДОН посмотри, как высоко я могу прыгать, 


крикнул Боб и взлетел вверх. А 
Он подпрыгнул и смог заглянуть за загородку: 
потом подпрыгнул выше, и смог видеть выше домов: 
потом так высоко, что смог видеть уже выше цер- 
ковных колоколен; и потом еще выше... но тут мимо 
пролетал самолет. Боб со всего маху ударился о его 
нижнюю часть и набил себе шишку. 

«Какая огромная шишка, — подумал Альберт, 
увидев расстроенного друга. — Почти такая же, 
какая была у паука, когда он ударился головой о 
балку». 

Боб со злости подпрыгнул еще раз, да так высоко, 
| что долетел до солнца. Успокоившись, довольный 
своим мастерством, Боб пошел к смотрителю, кото- 
рый сделал кенгуру примочку холодной водой, чтоб 
шишка не болела так сильно. А потом они все вместе 
пили чай. 

После Зая и угощения Альберт побежал домой, 
далил немного прохладной воды, позвал паука и 
| сделал ему такую же примочку. 


«Хорошо, что ум „ о - 
ра Т еня есть такой настоящий друг; 
как Альберт», — >. 


| по своей паутине, 


Подумал паук, поднимаясь вверх 
И пошел спать. 


ДРАКОН 
и 
ВОЛШЕБНИК 


огда-то, давным-давно, в са- 
мом сердце огнедышащего 
вулкана жил волшебник, ко- 
торого звали Фуджи-Сан. Он любил свой дом. «Здесь 
уютно и тепло!» -- думал Фуджи-Сан и ставил 
чайник, чтоб приготовить чашечку чая. На милю 
вокруг люди видели клубы пара, выходившие через 
вершину горы из его чайника, и говорили друг 
другу: «Смотрите-ка, Фуджи-Сан готовит чай». 

И вот однажды Фуджи-Сан сидел на вершине 
вулкана и смотрел на долину. Вдруг далеко внизу 
он увидел маленькую фигурку дракона, направляв- 
шуюся к нему. 

— О! Да это Эндрю, -- воскликнул волшебник. — 
Мне кажется, он идет к чаю. Әндрю жил со своей 
бабушкой у подножия горы в небольшой пещере. 
Бабушка Эндрю была старой доброй драконихой, 
которая больше всего на свете любила отведать 
торячего чая. Но, к сожалению, она была слишком 
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ойти и попросить у Фуджи- 
Сана чаю для дорогой бабушки. 

Однако, чем выше он карабкался по склону, 
горячеи становилась земля под его ногами. А вс 
она стала настолько жаркой, что Зндрю не мог 
больше подниматься, и ему пришлось спуститься в 
долину. Он сломал пару-другую толстъгх веток с 
дерева и сделал себе четыре ходули, покрепче при- 
вязал их и снова начал подьем. Теперь взбираться 
было гораздо легче. Он не чувствовал огненной 
земли под ногами и быстро добрался до вершины. 

Волшебник был рад видеть его, угостил чаем и 
кусочком пирога. Когда чай был выпит, а пирог 
съеден, Эндрю рассказал про свою замечательную 
бабушку и про то, как ей тоже хотелось бы выпить 
чашку чая. 

-- Хорошо, я смогу помочь тебе, -- сказал Фуд- 
жи-Сан, -- но боюсь, чай в чашке остынет, пока ты 
будешь возвращаться в свою пещеру. 

Он дал Эндрю чайник для кипятка, несколько 
листочков чая, красивый зеленый заварочный чай- 
ничек и две чайные чашки. 

- На здоровье, -- сказал волшебник. -- Теперь 
ты можешь делать чай сам, когда только пожела- 
ешь. 

-- 0, большое спасибо, -- поблагодарил Эндрю. -- 
Бабушка останется довольной. 
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Он уже повернулся, чтоб уйти, но неожиданно 


вспомнил, что они не смогут вскипятить ни капли 


ы. 
ц Почему бы тебе не захватить с собой немного 
огня из вулкана, - предложил Фуджи-Сан. 

— Я не смогу нести его, - с грустью ответил 
Эндрю. - Ни в чашке, ни в чайнике. 

Волшебник задумался на минуту, а потом ска- 


зал: 

A — Хорошо, я сотворю волшебство. Закрой глаза, 
( 2) вдохни и считай до десяти. 

Эндрю все выполнил в точности, как ему сказал 

Фуджи-Сан. 

-- Теперь выдохни, -- сказал волшебник. 

Әндрю выдохнул так сильно, как только мог, и 
2 / из его пасти вырвался целый столб огня. С непри- 
Ф, вычки он закашлялся, но все равно был очень 

2) доволен. 

-- Теперь я настоящий дракон! -- с гордостью 
сказал он. -- Настояший огнедышаший дракон. 
Спасибо тебе, Фуджи-Сан. 

Они попрощались, и Эндрю спустился в свою 
пещеру. Он налил полный чайник воды, а потом 
дыхнул на него огнем. Чайник тут же закипел. И 
дракон приготовил чай для любимой бабушки. 

-- Спасибо тебе, Эндрю, — сказала она. — Для 


меня большое удовольствие, выпить чашечку душис- 
того чая! 
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ПРО ТИГРЕНКА 
КОТОРЫЙ ОТЫСКА 
СВОИ полоски 


ак-то утром тигрица решила 
испечь фруктовые пирож. 
ные. Она кидала, мяла, коло- 
тила и тискала тесто для 
так, пока воздух в кухне стал полон 
ной пудры. Как раз в это время у нее 
енький тигренок, которого она очень 
L была удивлена, увидев, что у сына нет 


сильно и без полосок. 
ак звали тигренка, твердо знал, что 
а должны быть полоски. Подумав, он 


‘ителя было целых три полоски. 


Вы мне дать пару полосок, — 


гда разговариваешь со мной! — 
39 3 
ант. — Не будет тебе никаки 
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полосок, а вот в участок я тебя с удовольствием 
провожу. 

Бинки пустился бежать со всех ног, но вскоре 
увидел металлическую, только что выкрашенную 
ограду. Он еле-еле дождался, пока маляр закончит 
работу, соберет ведра, кисти и уйдет. Наконец! 
Бинки прислонился к забору сначала одним боком, 
а затем — другим. Краска прилипла к его шерстке, 
оставив прекрасные полоски. 

Бинки поскорее побежал домой, чтоб похвалить- 
ся маме. Он бежал очень быстро, как только мог, но 
день был уже в разгаре, светило жаркое солнце и 
расстаявшая краска капала, капала, пока у тигрен- 
ка не исчезли все полоски. 

И тут мимо проходила зебра по имени Сарафи. 
Бинки не поверил своим глазам — столько полосок 
и все только одному! Это было больше, чем волшеб- 
ство. 

— Почему ты плачешь, крошка? — спросила 
Сарафи тигренка. 

— Потому что у меня нет ни одной полоски, — 
всхлипывал Бинки. 

— Бедный малыш, — сказала Сарафи и лизнула 
Бинки. — Но, однако, ты наредкость вкусный, — 
добавила Сарафи, лизнув его еще раз, — как пирож- 
ное с джемом. 

И она облизывала тигренка снова и снова, пока 
вдруг не появилось у Бинки много великолепных 


е 


У собственных полосок. Бинки прибежал домой с Са- 
(Оору и закричал от калитки; 
|Р" мама, мама, посмотри, я нашел полоски! 
Тигрица была чрезвычайно довольна и попроси- 
a Сарафи остаться к чаю. Сарафи угостили охапкой 
сладкого сена, а Бинки получил апельсиновое желе 
и пирожное. И после чая они еще немного поиграли 
в куличики, а затем попрощались. 
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КРЯКАЮШИЙ 
ПОЧТОВЫЙ 
ЯЩИК 


а одной из улиц небольшого 
города жил-был почтовый 
ящик. Он был очень аккурат- 
ным яшиком и содержал до- 
веренные ему письма в 
сохранности до тех пор, пока 
почтальон не приходил забрать их. 
Рядом с почтовым яшиком стоял уличный %о- 
нарь. Много лет они были большими друзьями. За 
беседами с ящиком фонарь не забътвал своего дела. 
Он освещал дорогу в темноте торопившимся домой 
людям и заодно почтовый ящик, чтоб все видели 
его и вспоминали о письмах, которые забыли 
опустить. 
Однажды вечером фонарь пожаловался почтово- 
му яшику: 
-- Мне кажется, я схватил простуду. Очень X0- 
чется чихнуть. 
И он так сильно чихнул, что погас. Теперь никто 
2 Bese ree дороги и отыскать в темноте пое: 
: опустить письма. Что же делать. 
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а одной из улиц небольшого 
города жил-был почтовый 
ящик. Он был очень аккурат- 
ным ящиком и содержал до- 
веренные ему письма в 
сохранности до тех пор, пока 
почтальон не приходил забрать их. 

Рядом с почтовым ящиком стоял уличный фо- 
нарь. Много лет они были большими друзьями. За 
беседами с ящиком фонарь не забывал своего дела. 
Он освещал дорогу в темноте торопившимся домой 
людям и заодно почтовый ящик, чтоб все видели 
его и вспоминали о письмах, которые забыли 
опустить. 

Однажды вечером фонарь пожаловался почтово- 
му яшику: 

-- Мне кажется, я схватил простуду. Очень хо- 
чется чихнуть. 

Т по таро чихнул, что погас. Теперь никто 
И ის лінія и отыскать в темноте ШУ: 
, опустить письма. Что же делать: 
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Но тут мимо проходила утка Миранда. Она заме- 
тила, что идет в полной темноте, и подумала: «Ах, 
неужели погас фонарь? Как же люди узнают, где 
находится почтовый ящик? Они наверняка забудут 
опустить свои письма». 

Тогда она взобралась на крышу почтового ятцика 
и принялась громко крякать. Она крякала, крякала 
и крякала, а люди, которые пришли опустить свои 
письма, но не нашедшие дороги, удивлялись и 
думали: «Откуда это кряканье?» 

И они шли туда, откуда доносился шум, видели 
Миранду, сидящую на почтовом ящике и крякаю- 
щую изо всех сил. И люди опускали важные, сроч- 
ные письма и довольными возвращались домой. 
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СЕНТ-ПАНКРАС 
и 


КИНГС-КРОСС 


Лондоне на одной площади 
жили-были два вокзала. Од- 
ного звали Сент-Панкрас, а 
другого -- Кингс-Кросс. И 
вот однажды они заспорили, кто из них значитель- 
нее и важнее. 

— А у меня есть паровозы с дизельными и паро- 
выми двигателями, -- похвалился Сент-Панкрас. 
— Хм! И у меня тоже, -- усмехнулся Кингс- 

Кросс. 

— А еше у меня есть кафетерий, - не унимался 

Сент-Панкрас. 

-- Подумаешь.. 

-- Открытый по воскресениям 

— Да, открытый. 

-- Ха! Хм... 

Они помолчали н 
бы пара, и наконец, 

-- А у меня есть десять пла 


всего лишь семь. 


“Ни чуть не лучше, чем у меня. 
2 


есколько минут, выпуская клу- 
Кингс-Кросс не выдержал: 
тформ, ау тебя -- 


_ — 9810 я вдвое длиннее тебя, — возразил Сент- 

Панкрас. — Й к тому же, твои часы здорово отстают. 
| Часы Кингс-Кросса были в ярости и затикали так 
быстро, как только могли. Вскоре часы Сент-Панк- 
раса оказались далеко позади и тоже решили пото- 
ропиться. Ни те, ни другие не собирались уступать 
друг другу и бежали изо всех сил, все быстрее и 
быстрее. Чтобы не опоздать, поездам пришлось 
мчаться вслед за часами. 

И еще быстрее бежали стрелки часов, а поезда 
неслись все скорее и скорее. И уже совсем не оста- 
валось времени, чтоб высадить одних пассажиров и 
забрать следующих. Паровозы отправлялись почти 
тотчас, как только прибывали. Пассажиры были в 
гневе и бессильно махали зонтиками из окон ваго- 
нов. 

— Остановитесь! — кричали они напрасно. 

— Нет! -- отвечали, задыхаясь, двигатели. — 
Если мы остановимся, то все непременно опоздают. 
Неужели вы не видете, который час? 

Чем дальше, тем меньше времени разделяло утро 
и вечер. Солнце очень удивилось. «Должно быть, я 
где то задержалось», -- думало оно. И Солнце пото- 
ропилось. Оно село так же быстро, как поднялось, 
а потом вновь встало. 

Жители Лондона пытались поспевать за днем, 


ли и ложились спать, просыпа- 
е что было 


вскакивали с посте Е 
ясь снова, едва успев задремать. зрослы 
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; oP Tern > вол, й лишь успев сосчитать, 
скольк‹ будет дважды два, бежали домой. Уфі 
В конце концов лорд-мэр Лондона сказал Коро- 
; леве: 
— Ваше Величество, так больше не может про- 
должаться! Я думаю, мы должны вручить медаль 
| Юстонскому вокзалу. Возможно, два других вокза- 
ла от зависти прекратят спорить. 
— Великолепная идея! — воскликнула Королева. 
И она выехала из Бэкингемского дворца в сопро- 
вождении лорда-мэра, конной гвардии и гвардей- 
ского духового оркестра. Впереди всей процессии 
шел премьер-министр, неся на красной бархатной 
подушечке золотую медаль. 

Когда кортеж поравнялся с Кингс-Кроссом, оба 
вокзала от недоумения перестали спорить. 

— Видишь ли ты то, что вижу я, Сент-Панк- 
рас? — спросил Кингс-Кросс. 

— Конечно вижу, -- возмутился Сент-Панкрас. -- 
Медаль Юстонскому вокзалу только за то, что у него 
пятнадцать платформ. Это не справедливо! Ты на 
много лучше Юстона! 

-- Да и ты тоже, Сент-Панкрас, 
Кингс-Кросс. 

Сент-Панкрас удивился ещ 
мав, решил, что лучше быть ДРУ 
даже после ссоры, и предложил: 


— согласился 


е больше, но, поду- 
зьями, чем врагами, 


-- Давай дружить. 
-- Давай! -- обрадовался Кингс-Кросс. 
С тех пор они стали болыпими друзьями и пере. 
стали ругаться, а их часы больше не гнались друг 
за другом, и поезда перестали торопиться. Все были 
довольны. 

-- Вы умница, лорд-мзр, -- улыбнулась Короле- 
ва. 

-- Спасибо, Ваше Величество, -- поклонился 
лорд-мәр. 


NAN 


ПОД КОВРОМ 


или-были в одном доме под 
ковром два больших друга — 
тигр и лошадь. Они очень 
любили принимать гостей, и 
поэтому жили под ковром в 
гостиной комнате. 

В том же доме жила ма- 
ленькая. девочка по имени 
Шейла. Как-то раз она спросила их: 

- Kak вам удалось стать такими плоскими, 


поместиться под ковром? 
= Просто мы придуманные, -- ответили тигр и 


чтоб 


лошадь. 
— Я — воображаемый тигр. 
-- А я — воображаемая лошадь. 
— Й где вы храните ваше сено? — поинтересова- 


лась Шейла у лошади. 

— Под ковром, — ответила та, 
емое сено. 

-- А свои кост 
она у тигра. 

-- Да, -- сказал тигр. 
шись, он исчез под ковром. Лошадь п 
другом, а Шейла осталась одна. 


У) 
— это вообража- 


и вы держите там же? — спросила 


2 


7 


_ Кости! — и облизнув- 
оспешила за 


— АЕ NI М __._ 


Тогда она взяла карандаш и бумагу, нарисовала 
несколько кусочков сахара и сунула рисунок под 
ковер. Сейчас же Шейла услышала сладкое чав- 
канье и довольный голос лошади: 

-- Ам! Ням! Ням! 

«А что любят тигры?» -- написала она на другом 
листе бумаги и тоже положила его под ковер. Оттуда 
послышалось перешептывание, а затем лошадь вы- 
сунула голову и сказала: 

-- Бутерброды с сеном! 

— Ах ты вредная лошадь! — строго сказала 
Шейла. -- Бутерброды с сеном, это как раз то, что 
любят лошади, не так ли? Ступай и спроси у тигра, 
чего бы хотелось ему? 

Лошадь скрылась, а на ее месте появился тигр. 


— Мне хочется наручные часы, — сказал он. -- 
Тогда я смогу знать, который час. 
— Хорошо, -- сказала Шейла и нарисовала на- 


ручные часы для тигра и отдала их ему. А потом 
несколько бутербродов с сеном для лошади и тоже 
отдала ему. Тигр исчез. Но вскоре оба появились 
вновь. 

— Большое спасибо, Шейла, — сказали они и 
поцеловали ее. 

— Быть может, еще чего-нибудь? — спросила 
Шейла, — а то мне пора ложиться спать. 

— Есть одна заветная вещь, которую нам бы 
хотелось обоим, -- ответили они. -- Зонтик. 
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Зонтик? удивилась Шейла. -- Но ведь под 
ковром не бывает дождя. Ах да, я и забыла про 
воображаемый дождь. 

-- Конечно, -- согласились тигр и лошадь. 

И она нарисовала им зонтик. 

— Спасибо, — сказали они. -- Спокойной ночи. 

— Спокойной ночи, — сказала Шейла и пошла 
спать. «Но разве не ужасно, иметь прекрасный 
новый зонтик, если нет дождя!» — подумала вдруг 
она. 

Шейла нарисовала на большом листе бумаги 
много-много маленьких капель, спустилась на цы- 
почках вниз и подсунула дождь под ковер. 

На следующее утро, когда она вновь спустилась 
в комнату, гостиная была по щиколотку полна 
воды, а тигр и лошадь сидели в открытом зонтике 
и плавали, как в лодке. 

«Должно быть, я нарисовала слишком много 
дождя», — подумала Шейла. 

После завтрака она вернулась в гостиную и уви- 
дела маму, подметавшую ковер. Не было ни воды, 
ни зонтика, ни тигра, ни лошади. 

Тогда она взяла альбом и нарисовала тигра и 
лошадь крепко спящими. Вскоре мама ушла, а 
Шейла осталась смотреть на огонь в камине. В 
гостиной было спокойно и тихо, и только из-под 
ковра доносилось легкое похрапывание. 


ПРЯТКИ 


днажды Тьма задумала иг- 
рать в прятки с Луной. Она 
пряталась за домами или 
печными трубами и сидела, 
притаившись, очень смирно, 
пока лунный свет не подкра- 
“ни?” дывался к ней. 

Иногда она быстро, как молния, пряталась за 
котенка или щенка, переходившего дорогу. Ох, и 
хитрая же была Тьма! 

Но поднялось солнце, все изменилось вокруг. 

- Ну посмотрим, -- сказала Луна, - где жеты 
теперь спрячешься, если светит солнце? е 

_ Я спрячусь за детьми, когда они пойдут в 
школу, — ответила Тьма. -- Я притворюсь их 
тенями. 

— Это, конечно, ловко придуманно, -- усмехну- 
лась Луна, - но ребята войдут в школу, тогда где 
ты спрячешься? В самом деле, голубушка, тебе бы 
Лучше поспешить и спрятаться на другой стороне 
Земли, иначе Солнце наверняка догонит тебя. 

- Нет! Ни за что этому не бывать! — запротест0- 
вала Тьма. — Вот увидишь! 
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| и большая часть Тьмы сбежала წ საზი Горизонта, 
/ | земли, устроив там ночь, Но побои зо сторону 
Д лых кусочков Тьмы остались 36 мых сме- 
\| они здорово повеселились, некоторые прятки. 
Тьмы становились тенями людей, крие {Чики 
лись тенями котят или щенят, ритворя- 


ИЛИ даже ко 
третьи становились тенями крохотных აიას მ 
йкой и 
носились над лужайкой. Но Солнце почти К орда 


ловило их, пока не остался последний зайчик 
тени. : 

- Я поймаю тебя! -- радовалось Солнце. — И 
мне не важно, где ты спрячешься! 

- Нет не выйдет! -- хихикал темный зайчик. — 
Я придумал место, где тебе меня никогда не сыс- 
кать. А теперь не смотри! Сосчитай до десяти, пока 
я спрячусь. 

Солнце скрылось за облако и считало до десяти. 
Потом оно вышло и стало искать. 

-- Мне кажется, что темный зайчик прячется за 

-нибудь, став тенью, — раздумывало вслух Солн- 


везде 
искало 


Ноне смотря на то что оно заглянуло везде, 


оискало, оно так никого и не нашло. Солнце > 
(елъ день без устали и целый следуюший а 
_ Напрасно, да и понятно почему, ведь Тьма р rn 
19106 прекрасное место, где спрятаться — 8 2 
ПОД лестницей. 


«Здесь уютно, хорошо, -- думала Тьма. -- Скорей 
всего, я останусь здесь навсегда». 

И осталась. Поэтому в чулане под лестницей все IC 
время темно. 
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БУЛЬДОЗЕР 


днажды тигр по имени Сэм, 
лежал в кровати и спал. Солн- 
це светило ярко, и было очень 
жаркое утро, но Сәм спал. Он 
был ленивым тигром и мог 
ს > иногда проспать почти целый 
| день. 

Но тут мимо проходил жук. 

— Ого! — сказал жук Уильям. -- Эта кровать 
кажется удобной. 

И он забрался в постель, рядом с Сэмом. Вскоре 
Уильям тоже крепко спал. 

Когда Сэм наконец проснулся, он был чрезвычай- 
но удивлен, увидев жука. Ему совсем не понравился 
Уильям в собственной постели. Набрав полную 
грудь воздуха, тигр дунул так сильно, как только 
мог и... разбудил жука. 

«Ну и ветренный ж 
Уильям сам себе, цепляясъ 
Растерявшийся тигр дунул е 
не смог прогнать жука. 

И тут Сәму пришла в 10 
не лизнуть ли мне его? Онм 


е сегодня день», -- сказал 
лапками за простыню. 
тце сильнее, но так и 


лову хорошая мысль: «А 
ожет подумать, что идет 


встанет и поторопится домой». И тигр лиз- 
илъяма. 
«Хм! Кажется день, ко всему еше и сырой», 
подумал жук, забравшись поглубже в белье, 
Бедный Сэм! Что ему надо еще сделать, чтобы 
заставить Уильяма уйти? Тогда тигр поднялся и 
побрел через весь лес к дому, где жил бульдозер по 
имени Батч. 
-- Помоги мне, пожалуйста, столкнуть жука с 
моей кровати, -- попросил Сэм. 
-- Хорошо, -- согласился Батч и поехал вслед за 
тигром. 
Посмотреть на борьбу жука и бульдозера собра- 
лись почти все звери леса. Батч начал сталкивать 
Уильяма с кровати. Жук изо всех сил вцепился в 
постель Сзма и сопротивлялся. Батч толкал. И 
Уильям толкал. Туда - сюда. Батч выгонял Уиль- 
яма, а Уильям -- Батча. 
Наконец жук все-таки сдался, вытолкнулся, и 
побежал рассказывать своим братьям и сестрам 0 
невиданной битве. 
Батч так устал после сражения, что разгля- 
дев получше удобную кровать Сэма, подумал: 
«Не вздремнуть ли мне?» - и улегся на место 
Уильяма. 
Сәм был раздосадован еще больше, 
твоей постели спит жук — Это плохо, но бульдозер -- 
это еще хуже. 


15; 


ведь когда в 


Сэму пришлось принести воды, отыскать немно- 
го масла и накрыть стол, несколько поодаль от своей 
кровати. Затем тигр разбудил Батча. 

-- Ты не голоден? -- спросил Сэм. 

-- Разумеется, -- ответил бульдозер. 

-- Вон там есть немного масла и воды, -- сказал 
тигр и показал на накрытый стол. Батч был очень 
доволен. Тотчас спрыгнул с кровати и побежал к 
угошению. 

Сэм сразу поспешил залезть в постель. 

«Теперь кровать вся моя! -- думал тигр. -- 
Кажется, наконец-то я смогу хорошенько выспать- 
ся». 

Он сһел бутерброд с маслом, запил молоком и 
вскоре уснул. 


один теплый летний день 
лорд Нельсон стоял, как 
обычно, на самой маковке 
своей высокой колонны и 
скучал. В это время мимо 
проплывало маленькое 06- 


лачко. 
— Пожалуйста, умой меня, — попросил лорд 


Нельсон. 

— Конечно, -- сказало облачко и принялось 
поливать его дождем, пока он не умылся. 

— Спасибо, -- поблагодарил лорд Нельсон. 
не волшебное ли ты облачко? 

— Возможно, — согласилось оно. == Иногдаи мне 
так кажется. 

-- Непременно волшебное, -- подтвердил лорд | 
Нельсон, — ведь только волшебные облака умеют 
товорить, это доказано. Но знаешь, мне так одиноко 
стоять статуей на верхотуре своей колоннът и ни с 
кем никогда не поговорить. 

-- Тогда посмотри в свою подзор 
сказало облако, — и если увидишь, 


— А 


ную трубу, — 
с кем бы ты 


ММ 


1 хотел поговорить, я поплыву и передам твою м 
| 0СЬ- 


V Лорд Нельсон поднес трубу к сво 
глазу и осмотрел Трафалгарскую площадь. 8 
перевел взгляд вверх по Стренду, вниз по ჭია 
и вдоль переулка Святого Мартина. Как Бен! 
именно в әтом переулке, он увидел курицу, перебе- 
гавшую через дорогу. 

— Что это курица бегает взад и вперед? 
спросил лорд Нельсон у облака. 

— Откуда мне знать, -- ответило облако. — Мне 
привести ее? 

-- Да, пожалуйста, - сказал лорд Нельсон. 

Маленькое облачко полетело и передало курице: 
«Лорд Нельсон хочет поговорить с тобой». 

Курочка, конечно, была очень довольна и поспе- 
шила к колонне, где стоял Нельсон. Он опустил 
длинную веревку, курочка покрепче уцепилась 
клювом, и лорд Нельсон принялся поднимать ее, 
пока она не очутилась на самой вершине. Он рад 
был видеть ее. | 

— Как тебя зовут? — спросил он. 

— Марта, милорд, — ответила курочка. 

— Скажи, зачем ты бегаешь туда-сюда через 
дорогу? — снова спросил лорд Нельсон. 


__ сначала я откла- 
— - сказала Марта, - С 
Милорд, ск ак по одну сторону: 


дываю яйцо кому-нибудь на завтр ивоположную 
дороги, а затем перебегаю на прот 


ему здоровому 


уз“ м Т“ 


сторону, чтоб оставить яйцо на завтрак другому, И 
так каждое утро. 

-- Яйцо на завтрак! — сказал лорд Нельсон 
мечтательно. Он глубоко вздохнул, и слеза покати- 
лась по его шеке. 

-- Не плачьте, милорд, - попросила Марта, - 
Теперь я останусь с вами и буду откладывать по 
утрам яйцо только для вас. 

Так она и сделала. 

Иногда маленькое облачко, проплывая мимо, 
поливает их дождем, чтоб они могли умыться, a 
после они рассказывают друг другу новости. Лорд 
Нельсон больше не одинок, и на завтрак у него 
всегда -- свежее яйцо. 


ВОЛШЕБНОЕ 
ДЕРЕВО ЖЕЛАНИЙ 


глубине одного сада росло 
необыкновенное дерево. Вы- 
соко над ним светило солнце. 
Ветер мягко и осторожно дул 
сквозь его ветки, и листья 
тихо шептали: «Же-ла-ешь! 
Шш...» 

Это было волшебное дерево. Кто угодно мог 
встать под него и пожелать чего-нибудь — желания 
тотчас исполнялись. 

В доме рядом с садом жил толстый старикан. 
Звали его Уильям Кадоган Смит. Он торговал мы- 
лом и стиральным порошком в деревенском магази- 
неи больше всего на свете терпеть не мог мальчиков | 
и девочек. 

Однажды он встал под дерево и сказал: 

-- Я хочу, чтобы все мальчишки и девчонки 
оказались на Луне! 

И как только он это сказ 
чики очутились на Луне. Там, наве 
холодно и одиноко, и многие малы 
кать. Но они были слишком далеко от 
Мамы никак не могли их услышать. 


ал, все девочки и маль- 
рху, было очень 
ши начали пла- 
Земли, и 
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"| стало очень грустно, и все птицы на дереве 
перестали петь. 

Тогда маленькая черная птичка посмотрела вниз 
на мистера Смита и пожелала: 

-- Я хочу, чтобы ребята немедленно вернулись 
на Землю! 

Мистер Кадоган Смит топнул ногой и хмуро 
сказал: 

- Ая хочу, чтоб они улетели на Луну! 

- Нет, пусть сейчас же возвращаются! — сказа- 
ла черная птичка. 

Девочки и мальчики совсем было запутались; 
они никак не могли понять, куда им лететь. 

Мистер Смит разозлился и сказал: 

-- Я хочу... 

Но не успел закончить, потому что маленькая 
черная птичка очень-очень быстро проговорила: 

-- Я хочу, чтобы мистер Смит стал добрым! 

И мистер Смит, который только что собирался 
отправить всех детей на Луну, неожиданно переду- 
мал, почесал затылок и сказал: 

— Я хочу, чтоб все девочки и мальчики пришли 
сегодня қо мне в гости на чашку чая с пирогами, 
апельсиновым желе и лимонадом. Я закрываю свой 
мыльный магазин и теперь буду продавать сладо- 
Сти. И не хочу, чтобы кто-нибудь называл меня 
Уильям Кадоган Смит. Отныне меня зовут Билл 
Смит. Ура! Ура! Ура! 
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Он три раза кувыркнулся колесом и побежал 
домой. Все птицы на дереве снова начали петь. 

Солнце светило, ветер мягко и осторожно дул 
сквозь ветви, и листья тихо шептали: «Же-ла-ешь! 
Шшшш...» 
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ДРАКОН КОМОДО 


огда-то близ одного города 
жил дракон по имени Комо- 
до. Как и все драконы, он 
умел извергать огонь. Все 
люди этого города очень боя- 
лись его. У дракона было 
шесть ног, поэтому он носил сразу три пары боти- 
нок, и каждый ботинок ужасно скрипел. Как 
только люди слышали топот и скрип, они знали, 
что Қомодо где-то недалеко и встрахе разбегались 
по домам. 
Однажды дракон встретил маленькую девочку, 
которую звали Сьюзи. Она ничуточки его не испу- 
галась. 
— Почему ты такой свирепый? -- спросила 
она. — Зачем ты дышишь огнем, когда видишь, что 
кто-то идет? 
-- Hy... — сказал Комодо, - гм... ну, я не знаю. 

Я никогда об этом не думал. А что, я больше не 
должен быть свирепым? 
- Пожалуйста, — п 
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опросила маленькая девоч- 


| 


1 


SS 
=== 


= 
= ——_— 
2) 


ІН 1! 
111118 
| 10 | "თ 


111 


! 


— Хорошо, -- согласился дракон, — я попробую. 
Они попрощались, и Сьюзи поспешила домой. Қ 
тому времени стало темнеть, и она увидела, что 
жители города оказались в ужасном положении. 
Фонаршик, которого звали Чарли, не зажег ни 
одного из уличных фонарей, и люди не могли разо- 
брать дороги. 

Чарли лежал в постели и крепко спал. Предыду- 
щей ночью он, как обычно, зажигал фонари, но 
возвратился домой так поздно что все еще чувство- 
вал себя уставшим. Он провалялся в кровати весь 
день и теперь жевал во сне бутерброд с сыром. 

Мэр города по имени Уильям был в ярости. Он 
не знал, что ему делать, ине мог ничего придумать. 

И тут у Сьюзи появилась хорошая идея. Она 
побежала в пещеру Комодо и привела его в город. 
Они вместе бродили по темным улицам, дракон 


дышал огнем на фонари и зажигал их. 

Жители очень обрадовались и развеселились. Им 
больше не надо было бояться дружелюбного драко- 
на. Й с тех пор, после этого случая, Комодо прихо- 
дил зажигать огни каждый год, когда у Чарли 


бывал отпуск. 


а одном писъменном столе 
| жил-был Карандаш, который 
1 побил рисовать линии и фи- 
ЖОВ гуры, тени и каракули. Но 
однажды он сказал сам себе: «Нарисую-ка я пару 
точек». И он нарисовал большую точку и маленькую 
точку. 

— Ты можешь быть точкой-мамой, — сказал он 
Большой Точке. — А ты можешь быть точкой-доч- 
кой, -- сказал он Маленькой Точке. 

Некоторое время точки были очень счастливы. 
«Нам нравится быть точками, -- говорили они. -- 
Это гораздо веселее, чем быть строгой прямой ли- 
нией или загогулиной». 

- Хм, — усмехнулась Закорючка, нарисованная 
поблизости. -- Вы обыкновенные глупые точки. 
Успокойтесь и помните свое место. 

Они замолчали на время, но вскоре Большая 
Точка сказала: 

-- А не пойти ли мне погулять и поиграты 
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-- Ну нет! -- запротестовала Маленькая Точка. -.. 
Это я точка-дочка. Я могу идти играть. А ты боль. 


шая. Ты должна работать и заниматься серьезными 
делами. 


-- Я не хочу, -- капризничала Большая Точка. — 
Я иду играть! 

-- Нет, не идешь, — вмешался Карандаш и 
нарисовал кружок, вокруг Большой Точки, так что 
та не могла выбраться. 

Большая Точка очень рассердилась и задума- 
лась: «Как же мне выбраться? Может быть, если я 
заплачу, то переплыву через кромку круга?» II она 
попробовала заплакать изо всех сил, но ничего не 
вышло. 

— В любом случае ничего хорошего из этого не 
получится, — посочувствовал Кружок, — потому 
что Промокашка высушит всю сырость. 

«Наверно, если я подружусь с Кружком, — по- 
думала Большая Точка, — он выпустит меня. Я 
могу сделать реверанс и сказать: “Доброе утро, 
дорогой Кружок! Как себя чувствуют Ваши малень- 
кие дуги сегодня? А все ли впорядке с внутренним 
кругом? Ваш полярный, ему уже лучше?” — Ах! Но 
я не думаю, чтоб это помогло». 

Тем временем Карандаш задумал написать рас- 
сказ и принялся за работу. 

— Хотела бы ты быть маленькой точкой над е? — 
спросил Карандаш Маленькую Точку. 


Ф 


а, пожалуй, — Согласилась она. 
Сорошо, — сказал Карандаш 
й - — Так будь 
"же! — И он нарисовал маленькое 
| ний А е и потом точку 
| над ней. 
_ — Прекрасно! — в 
рекр оскликнул Карандаш и про- 
должал писать рассказ. И почти совсем закончил 
осталось лишь по 
его, ставить последнюю точку, как 
вдруг... сломал себе нос. Он чуть не расплакался от 
досады. 

— Не плачь, — сказала Резинка, лежавшая 
поблизости. — Я сотру часть кружка, выпущу Боль- 
шую Точку, и она сможет быть последней точкой в 
конце твоего рассказа. 

— Хорошо, — согласился Карандаш. — Спасибо, 
Резинка. 

И резинка стерла часть кружка, Большая Точка 
выбралась из него и встала последней точкой в 
рассказе Карандаша. 

Таков конец этой истории. ТОЧКА. 


МАЛЬЧИК, 
КОТОРЫЙ РЫЧАЛ 
НА ТИГРОВ 


огда-то жил-был на свете ма- 
ленький индийский мальчик 
по имени Сади, который ры- 
чал на тигров. 

-- Будь осторожен, -- говорила ему мама, -- 
тигры не любят, когда на них рычат. 

Но Сади не всегда слушал маму и однажды, 
когда она ушла в магазин, пошел погулять и, ко- 
нечно, поискать тигра, на которого он мог бы поры- 
чать. 

Совсем недалеко от дома Сади увидел тигра, 
спрятавшегося за деревом и поджидавшего прибли- 
жения мальчика, чтобы поохотиться. 

Как только Сади подошел поближе, тигр выпрыг- 
нул из-за дерева и зарычал: 


-- Р-р-р-р-р! 

И Сади зарычал в ответ: 

-- Р-р-р-р-р! 

Тигр обиделся. «Он думает кто я? -- подумал 


тигр, -- Белка? Кролик? Кошка?.. Кошка?!» 
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На следующий день, увидев идущего Сади, тигр 
опять выпрыгнул из-за дерева и зарычал громче, 


чем всегда: 

— Р-р-р-р-р-р-р!! 

-- Хороший тигр! -- сказал Сади и погладил его. 

Тигр не мог этого перенести. И он, сильно-сильно 
ударяя хвостом, скрылся в зарослях, решив получ- 
ше наточить когти, а заодно потренироваться в 
рычании. : 

— Я тигр! — сказал он сам себе. — Тигр-р-р-р! 

А когда он отправился попить из пруда, то 
внимательно посмотрел на свое отражение в воде и 
увидел там замечательного желтого тигра с черны- 
ми полосками и длинным хвостом. 

Он опять зарычал, и на этот раз так громко, что 
даже сам испугался и побежал прочь. В конце-кон- 
цов он остановился. «Почему я убегаю? -- подумал 
он. — Это только я. Ох, до чего же этот мальчишка 
меня расстроил! Интересно, почему он рычит на 
тигров?» 

На следующий день, когда Сади проходил мимо, 
тигр остановил его. 

-- Почему ты рычишь на тигров? -- спросил он. 

— Ну, — сказал Сади, — все из-за того, что на 
самом деле я очень робкий. А если я рычу на тигра, 
то получается, что сам я становлюсь немножечко 
тигром. Понимаешь? 


-- Понимаю! -- обрадовался тигр. 


— К тому же тигры — самые сильныеи свирепые 
звери на свете, -- продолжил Сади, 
нужно набраться смелости, 

Тигр был очень доволен, 

-- Свирепее, чем львы? — спросил он. 

-- Конечно! 

-- Й чем медведи? 

-- Намного свирепее! 

Тигр даже мурлыкнул от удовольствия и стал 
очень дружелюбным. 

-- Ты хороший мальчик, -- сказал он Сади и 
лизнул его. 

С тех пор они частенько вместе ходили на про- 
гулки и дружески рычали друг на друга. 


— и поэтому 
чтоб зарычать на них. 


ВНИЗ! 


огда-то в Лондоне на шестом 
этаже большого дома прожи- 
вал человек по имени мистер 
Велингтон. 

Каждое утро в половине 
девятого он целовал на про- 
щание свою жену, чесал за 
ухом кошку, открывал свой 
большой зонтик и уходил на работу. 

Он всегда открывал свой зонтик перед тем, как 
выйти из дому. «На всякий случай», — говорил он. 

Мистер Велингтон никогда не ходил пешком по 
лестнице, а спускался со своего шестого этажа толь- 
ко на лифте. Видев его в кабине с открытым зонтом, 
соседи очень удивлялись. 

— Зачем вы заходите в лифт с открытым зонти- 
ком? — недоуменно спрашивали они. — Здесь не 
бывает дождей! 

— Навсякий случай!-- отвечал мистер Велингтон. 

-- Возможно, что и на улице нет дождя, а в таком 


случае не для чего вообще открывать зонт, - не 
унимались соседи. 


Бэр Если нет дождя, то закрыть зонт у меня 
займет столько же времени, сколько и открыть 


~ 
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его, если бы там шел дождь, -- невозмутимо отвечад 
он. 

-- Действительно, -- соглашались соседи. -- 
Всего хорошего вам, мистер Велингтон! 

— Всего хорошего, мистер Велингтон! — говорил 
швейцар у входной парадной двери. Он носил тор- 
жественный голубой френч с серебряными пугови- 
цами и присматривал за лифтом, за дверными звон- 
ками и за электрическим освещением. Все должно 
исправно работаты 

Но вот однажды утром, когда мистер Велингтон 
вышел из квартиры, никого, кроме него, не оказалось 
в лифте. Как обычно он собирался нажать кнопку 
«Вниз», но вдруг подумал: «А интересно, что слу- 
чится, если нажать две кнопки сразу? Поеду я 
вверх, вниз или останусь стоять на месте? Конечно, 
это озорство. Но все же я попробую». Й он нажал 
обе кнопки одновременно. «Вверх» -- «Вниз». 

Как только он сделал это, раздался страшный 
треск, шум и грохот, похожий на то, как если бы 
телега молочника врезалась в паровоз. Лифт трес- 
нул посередине, верхняя часть его начала подни- 
маться, а нижняя часть -- опускаться. Сам же 
мистер Велингтон летел вниз на своем зонтике, 
словно на парашюте. 

— Ай! Ай! — думал он. — Скорее всего швейцар 


здорово рассердится. Уф! Хорошо, что мой зонтик 
оказался раскрытым. 
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Когда мистер Велингтон спустился вниз, швой- 
цар уже ждал его, постукивая ногой, 

— Так-так, — хмуро сказал он, — мистер Велин- 
гтон. Так-так! 

— Доброе утро, — смущенно сказал мистер Ве- 
лингтон. -- Э... Хорошая погода сегодня! — ивышел 
на улицу. 

— Гм! — усмехнулся швейцар, — Однако он 
большой безобразник... 


РТ 


МИСТЕР 
КРОКОКОТ 


ак-то раз Лунный человек 
смотрел вниз на Землю и 
вдруг увидел огромную соба- 
ку, соглушительным лаем гнавшуюся за маленькой 
кошкой. 

-- Какая противная собака! -- подумал Лунный 
человек. -- Интересно, кто это? Похожа на Батча с 
верхней улицы. Да! Это он и есты Проучу-ка я его, 
чтобы он больше так не делал! 

И вот, находясь над Африкой, он внимательно 
посмотрел вниз, пытаясь найти своего старого друга 
мистера Крококота. Мистер Крококот был довольно 
странным зверем. С одного конца он был котом, а с 
другого -- крокодилом. Он был единственным в 
мире и преспокойно жил в маленькой африканской 
петцере, там, где никто не мог его найти. 


-- Тебе не одиноко? -- спросил его Лунный 
человек. 


-- О нет! -- ответил мистер Крококот. 
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— А мне казалось, что одиноко, — сказал Лун- 
ный человек. - Ведь некому даже пожелать тебе 
спокойной ночи. 5 

— Ну! Неужели ты не понимаешь? -- удивился 
-- Я единственный в мире, у 
кто может пожелать мне 


мистер Крококот. 
которого всегда есть кто-то, 
спокойной ночи. Вот смотри! 

И он изогнулся кольцом и пожелал сам себе 
спокойной ночи: 

— Спокойной ночи, дорогой Крок! -- сказала 
кошачья сторона. — Желаю хорошо выспаться. 

— Спокойной ночи, дорогой Кот! — сказала 
крокодилья сторона. — Приятных снов! 

— Хм! — призадумался Лунный человек. — 
Совсем не плохо быть Крококотом. В этом есть свои 
преимущества. 

— Конечно, — согласился мистер Крококот, — 
но есть и недостатки. 

— Какие? — спросил Лунный человек удивлен- 
но. 

-- Ну, например, -- ответил мистер Крококот, - 
когда я иду вперед, то моей задней части приходит- 
ся пятиться назад. И наоборот. А иногда я сам с 
трудом разбираю, прихожу я или ухожу. 

-- Понимаю, -- сказал Лунный человек. -- Но, 
ხა ს. ты все-таки сможешь помочь мне кое 
тте. ащ очень противная собака П0 

· живет в Англии IL гоняет кошек. 
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и бы только смог поехать со мной туда, т 
как-нибудь ночью ты поманил бы его своей й 
шачьей стороной, а как только он погнался бы эн 
тобой, ты испугал бы его, став вдруг крокодилом. 
| Возможно, тогда он перестал бы гоняться за кошка- 

ми. 

-- Хорошо, -- согласился мистер Крококот. — Я 
приеду. 

Когда он добрался до Англии, то на небе уже 
висела полная луна, а через весь двор, где жил Батч, 
пролегла лунная дорожка, и мистер Крококот уст- 
роился под деревом так, что его крокодилья сторона 
оказалась в тени, а қошачья -- как раз в лунном 
свете. 

Увидев кошачью сторону мистера Крококота, 
Батч, конечно, подумал, что это кошка, и залаяв, 
перепрыгнул через ограду, чтоб поймать ее. Но 
когда пес подошел поближе, то вместо кошки он 
увидел свирепого крокодила. 

Бедный Батч повернулся и без оглядки побежал 
прочь. Он не останавливался ни на секунду до тех 
пор, пока не очутился в безопасности в своей корзи- 
не на кухне. 

-- Ух! Никогда больше не буду гоняться за 
кошками! 

Ах, как же хохотали Лунный человек и мистер 
Крококот! 

Немного погодя мистер Крококот сладко зевнул. 


-- Не мешало бы вздремнуть, — сказал он, 
укладываясь поудобнее. 

— Спокойной ночи, дорогой Крок, — сказала 
кошачья сторона. 

— Спокойной ночи, дорогой Кот, — сказала 
крокодилья сторона. — Приятных снов! 


| \ 1 5 А! LI 


== Н” 


ЖҮҚА 
ДИ ид 


ПОТЕРЯННЫЙ 
ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ 


огда-то в зоопарке жил- 
был большой папа-слон с 
мамой-слонихой и их ма- 
леньким слоненком по име- 
ни Ялмар. 

Папа-слон был очень-очень большой, мама-сло- 
ниха была тоже довольно болышая и даже Ялмар не 
был маленьким. Слоны не бывают маленькими. 

Однажды Ялмар и мама-слониха увидели папу, 
стоящим на голове. 

— Что это ты делаешь? — удивилась мама-сло- 
ниха. 

— Пытаюсь вспомнить что-то, -- сказал папа- 
слон. 

— Интересно, что же ты пытаешься вспомнить? 

— Если бы я знал, моя дорогая, — сказал папа- 
слон, — я бы тогда не пытался этого вспомнить, не 
правда ли? -- Он встал на ноги и ушел. 

-- Ялмар, — сказала мама-слониха, — беги-ка и 
посмотри, не найдешь ли ты того, что забыл твои 
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_ Ялмар кивнул и вприприжку убежал на поиски 
скав немножко, он взобрался на пригорок рядом 
уковым деревом и устроился там понаблюдать 


и тут Ялмар вдруг услышал чей-то плач. Никого 
зокруг он не видел, но казалось, что плакали где-то 
совсем рядом. 

_ Пожалуйста, не плачь, я помогу тебе, — 
сказал Ялмар. 

Плакать перестали. 

— Кто ты? — спросил Ялмар. -- Я не вижу тебя. 

— Я — потерянный День Рождения, — сказал 
голос, -- и я не знаю, чей я. 

— Да, — сказал Ялмар, — это грустно. А име- 
нинный пирог тоже здесь, с тобой? 

— Конечно. Ведь именинные пироги всегда бы- 
вают в дни рождения, -- ответил потерянный День 
Рождения. -- На этом, например, шесть свечей. 
Кому-то сегодня шесть лет. 

-- Как хорошо, когда тебе шесть лет! — подумал 
Ялмар. - Почти так же хорошо, когда тебе семь. 
Хотя и пять тоже хорошо, и четыре. А что каса- 
ется восьми, то ты уже наполовину взрослый. Но 
я бы больше всего хотел, чтоб мне исполнилось 
Шесть лет... Конечно, мне очень жаль, 
Могу тебе помочь, но я не знаю, кто потерял День 
Рождения. 


что я не 


Когда Ялмар вернулся домой, то папа уже не 
стоял на голове, а обедал. 

-- Я вспомнил, -- сказал он. — Мне думается, 
что это было вчера, или будет завтра, или, может 
быть, сегодня. Да! Именно сегодня! 

Что — это? — спросил Ялмар. 

— Твой День Рождения, — сказала мама-слони- 
ха. -- Тебе сегодня шесть лет! 

Ялмар разволновался и со всех ног побежал к 
пригорку у бамбукового дерева. 


-- Әй! — крикнул он. — Эй! Ты — мой День 
Рождения! Мне сегодня шесть Лет. 

— Ура! — воскликнул День Рождения. - Ура! 
Ура! Ура! 


Әтим вечером к чаю у Ялмара был именинный 
пирог с шестью свечками. Ялмар вытянул хобот и 
задул все свечи разом. 

-- Вот здорово! -- подумал он. -- Все-таки очень 
хорошо, когда тебе шесть лет! 


ВОКЗАЛ, КОТОРЫЙ 
НЕ СТОЯЛ НА МЕСТЕ 
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огда-то в одном королевстве 
жил-был король по имени 
Самуэль. Однажды, после 
полудня, сидя на своем троне 
он думал, что хорошо бы 
съездить прогуляться на поезде, а заодно повидать 
свою бабушку. Й тогда он решил попрощаться с 
Королевой и отправиться в путь. 

Король вскоре добрался до вокзала Ватерлоо и 
уже почти сошел с лестницы, ведущей на платфор- 
му, как услышал голос: «Вот бы сейчас выпить 
чашечку чая». Когда же он вышел на предполагае- 
мый перрон, вокзала не было на месте. 

Он чрезвычайно удивился. 

Под его ногами ничего не было! 

-- Надо же, какая досада, -- рассеянно сказал 
Король. — Я опоздал, и бабушка, вероятно, очень 
рассердится. Сейчас же вернисы -- крикнул он. 
Но вокзал и не подумал возвратиться. 

— Нет! Не вернусь, пока не попью чаю, 
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Закончив чаепитие, вокзал на 
რ , наконец вернулся, и 
Король Самудль сел в поезд. Они поехали. «Чух! 
Чух! Чух! Чух!». 

Проехали они совсем немного, как неожиданно 
увидели в поле, рядом с железнодорожными путя- 
ми, корову. Поезд остановился. 

— Правильно ли мы едем к бабушкиному 


дому? -- спросил машинист. 
— О да! — ответила корова. — А можно и мне 


И. 


поехать с вами? 

-- Конечно, можно, -- согласился машинист. -- 
Запрыгивай! 

Салли -- именно так звали корову -- ловко 


запрыгнула в вагон, и поезд вновь двинулся даль- 
ше. Но не успели они проехать и несколько метров, 
как услышали позади себя тяжелое пыхтение. Все 


стали оглядываться вокруг и вдруг заметили, что, 
спеша изо всех сил, за ними бежит вокзал Ватер- 


- Возьмите меня с собой, — запыхавшись, по- 
просил вокзал. 

— Возьмем! — обрадовался Король Самуэль. 
e Теперь они все вместе продолжали путь и скоро 
добрались до бабушкиного дома. 

Она, конечно, удивилась, когда увидела такую 
необычную компанию. Здесь был и машинист, и 
Салли, и Король Самуэль, и, наконец, сам вокзал 


Ватерлоо. 


Бабушка очень обрадовалась их приезду и уго- 
стила каждого чашечкой чая. А после чая Король 
Самуэль сказал: 

-- Мне пора ехать домой. Я должен быть на 
вокзале Ватерлоо в пять часов! 

-- Да, но ведь вокзал Ватерлоо здесы -- подска- 
зала бабушка. -- Куда же тебе торопиться? 

-- Гм... Действительно, -- согласился Король. — 
В таком случае, у нас есть время, чтобы выпить еще 
по чашке чая. 

Бабушка заварила новый чайник, а после чая все 
дружно играли до пяти часов. Потом они попроща- 
лись с бабушкой и очутились на вокзале Ватерлоо — 
именно на том месте, откуда отправились в дорогу. 
Все, кроме Салли, коровы, которая села в поезд и 
поехала домой. 

«Какой все же ты чудесный вокзал», -- подумал 
Король Самуэль. 

-- До свиданья, — сказал он вокзалу Ватерлоо. — 
Надеюсь, мы еще увидимся. А теперь мне нужно 
идти. Меня ждет Королева. 
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СТРАНА 
ВВЕРХ НОГАМИ 


ил когда-то ворон по имени 
Альберт. Ленивее ворона 
трудно было сыскать. Иногда 
он засыпал прямо на лету, и 
ему, бывало, снились самые 
странные веши. 

Как-то раз Альберт креп- 
ко заснул и полетел вверх ногами. И вот, что ему 
приснилось. і 

Кот, которого звали Марми, любил поохотиться 
за мышами. Он только что заметил двух мышей в 
A) бельевой корзине и уже хотел было изловить их, HO 


неожиданно услышал, как одна мышка громко ска- 
зала другой: 

— Смотри-ка, ҡот! Давай повеселимся и поохо- 
тимся за ним. 

Марми растерялся. «Все не правильно. Мъппи не 
охотятся за кошками!» -- подумал он, но ошибся. 
Мыши охотились за ним, и Марми был так ошара- 
шен, что тут же бросился наутек. 

«Это мир наоборот!» -- недоумевал он. | 

Тем временем мимо проходил Гав, огромный пес, 
который заметил Марми и свирепо зарычал. 
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Марми собрался было уж бежать от него и поско- 
рее взобраться на дерево, как подумал: «Если это 
действительно перевернутый мир, возможно, Гав 
испугается, когда я начну охотиться за ним». 

И Марми бросился за Гавом, а пес, конечно, 
пустился улепетывать со всех ног. 

«Хм! Какой забавный мир, -- усмехнулся Мар- 
ми. -- Коты охотятся за собаками, а мыши -- за 
котами. Никогда не слышал ничего подобного». 

Он поднял голову. На встречу ему шли молочник 
и его лошадь. Удивлению Марми не было предела. 
Молочник, запряженный в телегу, быстро бежал 
вниз по дороге, а лошадь сидела на козлах и правила 
им. 

— Но! Поторапливайся! -- кричала она. 

Потом он увидел двух маленьких ребят, которые 
вели за руку своих мам и пап. Малыши сердито 
товорили родителям: 

-- Ох, ине послушные же вы. Вы останетесь без 
ужина и тотчас ляжете спать, как только вернемся 
домой. 

— У-у-у-у! — плакали мамы и папы. 
луйста, не наказътвайте нас так строго. 

Начало темнеть, но вместо луны и звезд почему- 
то поднялось солнце. 

-- А ну-ка, солнце, ухо 
Марми. — Ведь наступает ночное время, и свет 
должны луна и звезды. 


-- Пожа- 


ди поскорее! -- сказал 
ить 


-9 нет, — сказало Солнце, — это перевернутый 
мир, и светить ночью буду я. Зато днем я наиграюсь 
в волю! 

«Но что же будет тогда дальше?» — растерялся 
Марми. Он посмотрел на небо и неожиданно увидел 
Альберта, летящего вверх ногами. 

-- Да он крепко спит! -- воскликнул Марми. - 
Должно быть, он видит перевернутый сон. Әй! Әй! 
Проснись же, Альберт! 

Альберт проснулся, перевернулся и полетел пра- 
вильно. В мгновение ока опустилось солнце, а на 
небо поднялась луна и зажглись звезды. Лошадь 
молочника впряглась в телегу, и Гав охотился за | 
Марми, а Марми мчался за мышами, пока не загнал | 

их в бельевую корзину. Тогда он пошел на кухню и 
подкрепился рыбой и молоком. 

Альберт благополучно добрался до своего гнезда 
и приготовился к долгому сну. 

- Кар! -- сказал он. -- Какая смешная страна 
мне приснилась. 


УЛИТКА ОЛИВИЯ 


и 
КАНАРЕЙКА 


ысячи лет назад, когда еще 
король Тиннерари был со- 


левского сада в золотой клетке пела канарейка. 
Канарейку звали Гелди. 
Однажды утром за завтраком, а на завтрак были 
7 кукурузные хлопья с молоком и сахаром, Гелди 
72 поторопилась проглатить очередную лакомую 
0) крошку и подавилась. Она чуть было не задохнулась 
и кашлала, кашляла и кашляла. Кашляла она так 
громко, что улитка Оливия, жившая на другом 
конце королевского сада, очень забеспокоилась. Она 
решила поспешить через весь сад к Гелди, чтоб 
похлопать ее по спине, ведь иначе бы она не пере- 
стала кашлять и не смогла бы закончить свой за- 
втрак. 
Перво-наперво Оливия написал 
маме, чтобы та знала, куда она отправилась, 
’ волновалась. 
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И только потом улитка пустилась в дорогу. Це 
день палило жаркое солнце, но отважная Ор 
я твердо решила помочь канарейке, и наконец 
Д оке в сумерках она добралась до клетки Гелди. 
’ Несчастная Гелди все еще кашляла, и Оливия 
изо всех сил постучала ей по спине своими рожка- 
ми. Какое же это было облегчение для Гелди! Куку- 
рузная крошка выскочила, и она тут же перестала 
кашлять. Гелди почувствовала себя так хорошо, что 
тут же запела самую лучшую свою песню. 
Оливия была очарована. Она поняла, что может 
слушать пение канарейки часами, и ей вдруг тоже 
захотелось петь от счастья. 
Так улитка и канарейка стали большими друзь- 
ями и часто встречались за чашкой чая. Почти 
каждый день. 


ОРЕЛ 
и 
ЯГНЕНОК 


огда-то, не вершине одной из 
самых высоких гор в Уэльсе, 
жил орел. Звали его Дәвид. 

Довид очень любил взле- 
тать высоко в небо и парить 
над землей. Но однажды он поднялся высоко-высоко 
и очутился на небольшой звезде. Дэвид был удив- 
лен, когда увидел на ней маленький дом. А ведь это 
так далеко от земли! В домике жила девочка Мари 
и ее друг ягненок. 

Дәвид постучал в дверь и вошел. 

-- Мне кажется, я пришел к чаю, -- сказал он. 
Мэри в это время как раз закончила накрывать на 
стол, и они сели. 

-- Не хотите ли попробовать наших гренок, 
дорогой орел? -- спросила Мари. 

-- IM... Нет, спасибо, - недовольно ответил 
Дәвид, - я, пожалуй, съел бы этого маленького 
ягненка. 

-- Ой! -- неожиданно сказала Мэри. - Вы же 
забыли вымыть когти после дальней дороги! 
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И она проводила Довида на кухню, а сама поско- 
рее вернулась и шепнула что-то на ухо ягненку. 
Орел возвратился и вновь сел за стол. 

— Не хочешь ли еще гренку? -- спросила Мэри 
ягненка. 

- Нет, спасибо, -- ответил ягненок, вспомнив, 
что прошептала ему на ухо Мәри. -- Думаю, я с 
удовольствием попробовал бы орла. 

«Однако», -- подумал Дэвид и немного забеспо- 
коился. 

Когда же Мэри снова спросила Дэвида, чего бы 
ему хотелось к чаю, он сказал: 

-- Если можно, то я бы сьел несколько гренок. 

Мэри пододвинула поближе к нему тарелку с 
гренками. После чая орел попрощался со своими 
новыми друзьями и полетел домой. 

В этот вечер, перед тем как лечь спать, Дэвид 
долго смотрел на небо, пока не увидел знакомую 
звезду, светившую высоко над ним. 


ПРО 
ПОЛИСМЕНА АРТУРА 
И ЕГО КОНЯ ГАРРИ 


ил-был на свете непослуш- 
ный полицейский, по имени 
Артур, и такой же вредный 
полицейский конь, по имени 
Гарри. Артур надевал синюю 
форму и ремень, с дубинкой на боку, садился верхом 
на Гарри и отправлялся на дежурство по Лондону. 

Тарри любил бежать трусцой за медленно двига- 
ющимися автобусами и дышать на заднее стекло, 
пока оно все не запотеет. После этого Артур накло- 
„нялся вперед в седле и пальцем рисовал смешные 
рожицы на запотевшем окне, а Гарри покатывался 
| co смеху. 

И они были так увлечены своим занятием, Гарри 
преследованием автобуса, а Артур рисованием ро- 
Жиц, что у них совсем не оставалось времени на 
| ТОВЛЮ грабителей. 

_ Однажды утром инспектор полицейского участ- 
„Ка, по имени Родженальд, сказал сержанту поли, 
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-- Сержант, -- вновь сказал Родженальд, - 
почему Артур не ловит грабителей? 

— Не могу знать, сэр! — отрапортовал сержант. 

-- Ну выясни тогда, в чем дело, -- приказал 
инспектор Родженальд. 

-- Есть, сэр! -- ответил Жорж, именно так звали 
сержанта, и снова отдал честь. 

Ни минуты не медля, он вышел из участка, сел 
на очень хорошую и послушную лошадь, которая 
никогда не дышала на стекла, и поехал вниз по 
улице, чтоб отыскать и посмотреть, чем это занима- 
ется Артур и Гарри в служебное время. 

Вскоре он увидел Гарри, бежавшего за автобусом 
и дьплавшего на стекло, и Артура, который, накло- 
нившись вперед, рисовал картинки на запотевшем 


окне. 

— Эх, какие они озорники! — воскликнул сер- 
жант Жорж. -- Но, однако, зто очень забавное 
занятие. 


И он постепенно пристроил своего коня за бли- 
жайшим автобусом. Конь принялся послушно ды- 
тать на заднее стекло, а Жорж наклонился в седле 
и нарисовал пальцем на окне инспектора Родже- 
нальда. Другой полисмен, увидев, сколь увлека- 
тельно это занятие, сделал то же самое. После этого 
все полицейские лошади начали пристраиваться за 


текла так, чтобы полисме. 


автобусами и дышать на с 
могли рисовать смешные 


ны, сидевшие в седлах, 


картинки. 3 
Грабители и хулиганы Лондона были в недоуме- 


нии. Стражи порядка настолько увлеклись рисова- 
нием, что некому было больше приходить и аресто- 


4” 


вывать их. | 
— Интересно, что приключилось с нашей поли- 


пией? — удивлялись грабители, но когда они вы- 
глянули на улицу, то увидели, что все полицейские 
рисуют рожицы на окнах автобусов. 

— Вот это да! Можно обхохотаться! — смеялись 
они. Грабителям не интересно стало грабить. Они 
купили себе лошадей, чтоб те бежали за автобусами 
и дышали на стекла, а бывшие грабители смогли бы 
рисовать картинки и рожицы. 

Самый главный полицейский Лондона был чрез- 
вычайно доволен и послал за Артуром и Гарри. 

-- Благодарю Вас! За вашу находчивость и изо- 
бретательносты -- торжественно сказал он и произ- 
вел Артура в сержанты. 


ТИГР, 
КОТОРЫЙ ЛЮБИЛ 
ПРИНИМАТЬ ВАННУ 


ил-был тигр, по имени Берт. 
У Берта были большие белые 
острые зубы, а когда он ры- 
чал, то казалось, что гремит 
гром. 

На самом деле Берт был очень хорошим тигром. 
Добрым и вежливым он был всегда, кроме разве того 
времени, когда кто-нибудь мешал ему принимать 
ванну. 

Берт любил купаться и лежать в ванне целыми 
днями, пока мистер и миссис Смит и их маленькая 
дочка, у которых жил тигр, не начинали сердиться. 
Ведь каждый раз, когда они собирались принять 
ванну, Берт рычал и показывал зубы. 

“7 Хватит, Берт! Вылезай, пора ужинать, — 
говорила миссис Смит, доставая большую тарелку 


костей. 
__ Нет, спасибо, — говорил Берт и рычал. Бедная 


ссис Смит почти плакала. 
__ Пора купать ребенка, — говорила она, — а 
Берт все еще в ванной. Что же мне делать? 
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-- Я знаю, что делать, 
Он пошел и купил двад 
чернил, и когда Берт отвер 
в ванну. Вода стала черно 
нел от носа до хвоста. 

Спустя пару часов, он все же решил, 
подкрепиться и вылез из ванны. 

— Ой! — сказал мистер Смит. — Посмотрите на 
этого огромного черного кота. 

-- Да! Очень красивый кот, -- согласилась мис- 
сис Смит. 

-- Кот?! 
тигр! 

-- Тигры полосатые, — ответил мистер Смит. - 
Они не такие черные, как ты. 

-- Ну что же, -- сказал Берт. -- В конце концов 
может быть, я и кот. 

-- А если так, -- продолжал мистер Смит, -- то 
ты знаешь, что коты не любят купаться. 

— Да, это правда! — подтвердил Берт. 

После ужина Берт вышел в сад. Соседский пес, 
по имени Принц, любивший иногда погоняться за 
кошками, увидел Берта и сказал: ? 

-- Вот это кот! Поохочусь-ка я на него, пожалуй! 

Конечно, Принц немного волновался, ведь Берт 
был самым большим котом, которого он когда-либо 
видел. Обычно кошки убегали еще до того, как 
Принц начинал на них лаять, но тут ему пришлось 


-- сказал мистер Смит. 
цать бутьглочек чернъгх 
нулся, вьглил все чернила 
й-пречерной, а Берт почер- 


что пора 


возмутился Берт. — Ноя не кот! Я — 


=| 


подбежать поближе к Берту, громко лая и даже 
оскалив зубы. 

Берт лениво повернул голову и только один раз 
сказал: 

-- Гр-р-р-р-р!!! 

Никогда в своей жизни Принц не был так напу- 
ган. Он перепрыгнул через забор и помчался домой. 

Немного погодя, когда мистер Смит вышел в сад, 
Берт спросил его: 

-- Неужели я и в самом деле кот? А вам не 
кажется, что я слишком большой? 

-- Ну, конечно, ты не совсем кот, -- сказал 
мистер Смит. — Ты тигр. Но тигр особой породы. 
Такие тигры не любят оставаться в ванне больше, 
чем на полчаса. И это самый лучший вид тигров. 

Берт был доволен. 

-- Эта порода -- самая лучшая! -- сказал он сам 
себе. Й он мурлыкнул, а потом слизал с себя всю 
черноту и снова превратился в чудесного желтого 
тигра с черными полосками. 

Затем он вернулся в дом и сказал мистеру Смиту: 

-- Я, пожалуй, пойду приму ванну. 

Он поменял воду и прекрасно выкупался. Но в 
этот раз он сидел в ванне только полчаса, и миссис 
Смит похвалила его, угостив ведерком мороженого. 

Берт с аппетитом облизывал сладкий подарок. 


-- Ням! Ням! Ням! — сказал он. — Как я люблю 
мороженое! 


--- 


днажды, в деньрождения Ко- 
| ролевы, Туман приплыл в 
Лондон посмотреть военный 
парад в ее честь. Но только он 
добрался до Центральной 
площади, как Королева ска- 
зала генералу: 

-- Мне кажется, сегодня придется отменить па- 
рад из-за тумана. 

Й эта история повторялась всякий раз, когда в 
городе появлялся Туман. Что же он мог придумать, 
если Королева при виде его говорила: «Парад отме- 
няется». И Туман серьезно загрустил. Ведь ему 
очень хотелось посмотреть на торжество. 

В Бэкингемском дворце под королевским троном 
жил кот по имени Смоуки. Ему было жаль неудач- 
ливого тумана, и он все время думал, как бы помочь 
ему. На следующий год, прямо перед днем рожде- 


ния Королевы, он написал вот такое письмо: 
ИЗ-ПОД КОРОЛЕВСКОГО ТРОНА. ДВОРЕЦ. 
ВТОРНИК. 


МНОГОУВАЖАЕМЫЙ ТУМАН. 
ПОЖАЛУИСТА, ПРИХОДИ ВО ДВОРЦОВЫЙ ПАРК. 
Искренне твой, Смоуки. 


) вечером, перед тем, как лечь 
| выпустила кота через заднюю во 
го дворца, а сама, ничего не подозревая, подня- 
ась по лестнице в верхнюю спальню. Не успел 
(Смоуки мяукнуть три раза, как Увидел туман. Они 
были рады долгожданной встрече. 

— Я очень хочу увидеть парад, — жалостливо 
сказал Туман. — Но они всегда его отменяют, когда 
видят, что я здесь. Поэтому мое желание не испол- 
нимо. 

— Все это так, - прошептал Смоуки. — Но 
завтра ты должен появиться, когда солдаты уже 
выстроятся на дворцовой площади, готовые начать 
парад. Конечно, когда генерал увидит тебя, он ска- 
жет: «Ваше Величество, туман. Я должен отменить 
парад?» 


— Да, он всегда так говорит, — подтвердил 
Туман со вздохом. 
— А ты, — продолжал Смоуки, — как только 


Королева соберется приказать: «Да, отмените па- 
рад!» — ты мяукнешь... 

— Хорошо, — согласился Туман. — Но я не умею 
мяукать. 

Тогда Смоуки показал ему, как это делается, и 
Туман стал тренироваться до тех пор, пока у него 
не получилось. 

На следующее утро, когда солдаты выстроились 
Для парада, генерал, как обычно, сказал: 


аше · еличество, может быть, мне 
Здесь опять туман. 4 

Где? — спросила Королева. 

— Там! — грозно сказал генерал, указывая н 
ан. 
Тут-то Туман и мяукнул. 

| — В самом деле, генерал! — рассердилась Kopo- 
| лева. - Вы что же, не можете отличить тумана от 
кота? Я отчетливо слышала мяуканье. Ни в коем 
случае не отменяйте парад! 

Наконец-то Туман остался и смог посмотреть 
военный парад. Теперь он был счастлив. А потом он 
уллыл на вершины гор Уэльса, где жили другие 
туманы, с которыми можно было весело поиграть. 

Через несколько дней Королева написала ему: 


отменить 


а 


ДВОРЕЦ. 
1 ИЮНЯ. 
ДОРОГОИ ТУМАН. 
ПОЖАЛУЙСТА, НЕ СЛИШКОМ ТОРОПИТЕСЬ К НАМ. 
Искренне ваша, Королева. 


/ Туман не заставил ждать себя с ответом. 


УӘЛЬС. 
ПЯТНИЦА. 


ВАШЕ ВЕЛИЧЕСТВО. 

МНЕ ЗДЕСЬ НРАВИТСЯ И Я ХОРОШО СЕБЯ ЧУВСТВУЮ. 

БЫЛО БОЛЬШИМ УДОВОЛЬСТВИЕМ УВИДЕТЬ ВАСИ ПАРАД. 
| СПАСИБО ВАМ, ЧТО ХВАТИЛО СИЛ ТЕРПЕТЬ МЕНЯ. 

Преданный Вам, Туман. 


Привет Смоуки. 


Королева ничего не поняла. Она заглянула под (5 
) трон и спросила Смоуки: 

-- Как же туман умудрился посмотреть парад? 

Но Смоуки, знай себе, мурлычет. 910 его секрет. 


ила-была на свете чайка, по 
имени Оливер. Оливер жил 
на маленьком острове со сво- 
им лучшим другом -- чере- 
пахой Соломоном. Целый 
день Оливер летал над морем 
и ловил рыбу, а Соломон ос- 
тавался дома, и сидя под тенистым деревом, жевал 
капустные листья и распевал песни. У Соломона 
был наредкость красивый голос. 

И вот однажды огромный аист Чарли, пролетая 
над островом, увидел Соломона. Аист был чрезвы- 
чайно голоден. 

— Ага, — злорадно подумал он, — эта черепаха 
будет мне хорошим обедом. 

И он спустился вниз, подцепил Соломона своим 
клювом и скрылся с ним за морским горизонтом. 
Прилетев домой, Чарли открыл дверцу маленькои 
клетки и сказал Соломону: 

— Ступай-ка внутрь! 

А потом добавил: 

— Здесь много капустных листьев. Ешь их и 
становись как можно толще. 
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| Потом захлопнул дверцу и запер клетку на за. 
мок. i 

| Вернувшись домой, Оливер везде искал своего 
друга, НО ни под Деревом, ни на берегу его не было. 
Уже давно наступила ночь, а он все искали искал. 
И вдруг, пролетая над темным лесом, он услышал 
далеко внизу мелодию чудесной песни. Может быть 
зто Соломон? 2 

Оливер начал спускаться вниз, туда, откуда слы- 
шался голос, и вдруг, в пятнышке лунного света, он 
разглядел своего пропавшего друга, который сидел 
в клетке и грусно напевал свою песенку. Рядом с 
клеткой в болышом гнезде крепко спал аист. 

- Ши! Тише, не шуми! — сказал Оливер 
своему другу. Он ударил своим сильным клювом по 
деревянным прутьям клетки, и Соломон был спасен. 

Но они были слишком далеко от дома. К тому же 
Соломон, как и все черепахи, не умел летать. Поэ- 
тому. друзья построили плот и поплыли домой по 
темному штормяшему ночному морю. Оливер при- 
вязал к мачте кусочек веревки и тянул изо всех сил, 
борясь со свирепым ветром. Соломон был рулевым 
„и правил судном и, конечно, пел песни, чтобы 
поддержать своего друга, да и самому быть посме- 
лее. 

Когда же они наконец добрались до своего остро- 
| ва, то Оливер привязал Соломона за хвостик к 


_ Вот теперь ты будешь в безопасности, _ 


сказал он 
/ Если когда- -нибудь вы окажетесь рядом с этим 


Ф, островом и вечером, когда поднимается луна, услы. 
2) С), шите где-то поблизости песню, то знайте, что это 


Соломон поет для Оливера. Они очень счастливы. 
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